
FracMel — Lisi Drzeuiozouig
CEWÓHNLICHE FRACHT - PRZESYŁKA ZWYCZAJNA

Die Beforderung erfolgt au! Grund der Verkehrsordnung filr die Beforderung von GOtern und der Gfitertarile 
Przewóz dokonywa się na podstawie Regulaminu przewozu przesyłek towarowych oraz taryi towarowych

.. Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia

N u m m e r *) 
Numer*) •

Eigentumsmerkmal *) 
Cecha własności *)

Gattung *)
Rodzaj *)

Lade-Gewicht,-Flachę, Bo- 
denanzahl - Ładowność, 
powierzchnia, ilość pieter Bestimmungsort, weno er ein anderep ist ais die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, jeżeli ono znajduje si^ poza stacją przeznaczenia

Empfanger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres •

Verpackung
Opakowanie

Zeichen 
Cechy

N u mmern
Numery

Anzahl 
Ilość

Gewich tdes Ab- 
senders - Waga
nadawcy

Gewicht derEisen- 
bahn -Waga koleiBEZEICHNUNG DES GUTES

................................................................. Vom Absender vorgeschriebener Befórderungsweg, Tarif — Żądana przez nadawcę droga przewozu, taryfa .........  ..................................................

In VOG u. Tarifen vorgesehene Erkldrungen. Bezeichnung beigefugter Dokumente — Oświadczenia nadawcy przewidziane w RPT i taryfach. Wyszczególnienie zał. dokumentów

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

Barvorschuss (in Buchstaben) — Zaliczka w gotowiźnie (słowami)

. < . . .. .............. 193 ______
.................... dn. '

Unterschrift und Adresse des Absenders — Podpis i adres nadawcy

Naonnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (słowami)

Fracht- 
satz

Stawka

Barvorschussgebuhr — Prowizja za zaliczkę w gotowiźnie .

lebuhr — Prowizja za zaliczenie

Opłata za deklarację wartości dostawy

KlasaNr. des Nachnahmebegleitscheines 
Nr. przekazu zaliczeniowego

Fur kg,Stuck- 
zahl, m2 
Za kg, 

sztuk, m2

Vermerke des Absenders f. Empfanger (f. Eisenbahn unverbindlich) 
Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiążące kolei)

Benachrichtigung 
des Empfdngers 

erfolg te 
Zawiadomiono

Odbiorcę 
den 
^^ ...............

Stempel Miii Bestl
^Stei

lungsstation
Znaczenia

Lagergeld
Składowe od

Sternpelgebuhr — Opłata stemi
dn.

Wagenstandgeld
Postojowe od

Ankunftnummer
Nr. przybycia

dn.
Std. 

godz.
Stempel der Ablieferungskasso 

e--- 1 ।------- wydania

Sendung ausgefolgt 
Przesyłkę wydano

rama

den / 
dn7.........  
Stunde 
godz.

.193...

W

— Stemple stacyj zdawczych na Inne koleje

P. K. P. Serja H Nr. 55 k
BEMERKUNG: Die stark umrahmten Teile fullt der Absender aus. ' *) Euflt c^r AbseWuui aus, falls er selbst ladet.
UWAGAz Części listu przewozowego obwiedzione grubemi linjami wypełnia nadawca. *) Wpisuje nadawca, jeżeli sam ładuje,


